
SL900 Conversion Kits - Dillon SL 900 12 Conversion Package 20
gage

A conversion package includes the following items: A complete toolhead
assembly with dies installed. Station 1, collet sizer & depriming pin assembly.
Station 2, powder die with funnel and retaining clip. Station 3, complete shot
dispenser assembly with shot bar and shot drop tube. Station 4, starter crimp
star/radius form insert. Station 5, new spring/over floating taper crimp die. A
Conversion Kit box containing: 1 shellplate. 3 locator buttons with locator rings
and springs. 1 station 2 locator insert. 2 wad guides (1 is a spare). 1 casefeed
sleeve assembly. For 12 gauge shot loads lighter than 1 oz, order the 1/2-1 oz
Shot Bar #22140.

Attributes

Name: Dillon SL 900 12 Conversion Package 20 gage
Manufacturer: DILLON
Product no.: EU2005570
Mfr. No.: DI22138
Cartridge: 20 Gauge
Delivery weight: 155kg



Table of Contents
Startpage
English: Dillon SL900 Conversion Kits Safety Instructions
Italiano: Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Kit di Conversione Dillon SL900
Svenska: Säkerhetsinstruktioner för Dillon SL900 Conversion Kits



Dillon SL900 Conversion Kits Safety Instructions
Introduction
Thank you for purchasing the Dillon SL900 Conversion Kit for 12 Gauge. This guide provides essential safety
instructions to ensure the safe and effective use of your conversion kit. Please read this document carefully
before installation and usage.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only for its intended purpose as described in this manual.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Always wear appropriate safety gear, including eye protection, when using reloading equipment.
Regularly inspect your equipment for any signs of wear or damage. Do not use if damaged.
Follow all local laws and regulations regarding reloading and ammunition.
Store the conversion kit in a dry, cool place when not in use to avoid damage.

Specific Safety Precautions for Use

Hazard Identification:

Improper use of the conversion kit can lead to serious injury or damage.
Always ensure that the toolhead assembly and dies are properly installed and secured before
operation.
Be aware of potential pinch points and moving parts during operation.

Avoiding Hazards:

Do not exceed the recommended load limits for the 12 gauge shots.
Ensure that the workspace is clear of any obstructions or hazards before starting.
Never leave the equipment unattended while in use.
Keep hands and clothing away from moving parts.

Age Restrictions:

This product is intended for use by individuals aged 18 and older. Ensure that younger individuals
are supervised when using this equipment.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Prepare the Workspace:1.

Ensure that your workspace is clean and welllit.
Gather all necessary tools and components from the conversion kit.

Toolhead Assembly:2.

Install the complete toolhead assembly into the Dillon SL900 machine.
Ensure that the dies are securely fastened in their respective stations.

Setting Up Stations:3.



Station 1: Install the collet sizer &amp; depriming pin assembly.
Station 2: Place the powder die with funnel and retaining clip.
Station 3: Attach the complete shot dispenser assembly with shot bar and shot drop tube.
Station 4: Insert the starter crimp star/radius form.
Station 5: Set the new spring/over floating taper crimp die.

Conversion Kit Box:4.

Ensure that the following items are included:
1 shellplate
3 locator buttons with locator rings and springs
1 station 2 locator insert
2 wad guides (1 is a spare)
1 casefeed sleeve assembly

Usage

Loading the Machine:1.

Follow the manufacturer's instructions to load the machine with the appropriate materials.
Refer to the specific load data for 12 gauge shots, especially for loads lighter than 1 oz.

Operating the Machine:2.

Start the machine according to the Dillon SL900 operating manual.
Monitor the operation closely to ensure everything is functioning correctly.
If any unusual sounds or movements occur, stop the machine immediately and inspect for issues.

PostUse Care:3.

After use, clean the equipment thoroughly to prevent residue buildup.
Store all components in the provided box in a safe location.

Disposal Instructions
Dispose of any packaging materials in accordance with local waste management regulations.
If the conversion kit or its components become unusable, contact your local waste disposal service for
guidance on proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the Dillon SL900 Conversion Kit, please refer to the manufacturer's
website or contact their customer support for assistance.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Kit di
Conversione Dillon SL900
Introduzione
Grazie per aver scelto il Kit di Conversione Dillon SL900. Questo prodotto è progettato per garantire
un'esperienza di ricarica sicura ed efficace. È importante seguire tutte le istruzioni di sicurezza per garantire un
utilizzo corretto e sicuro del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto in un'area ben ventilata per evitare l'accumulo di fumi nocivi.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e degli animali domestici.
Utilizza sempre il prodotto secondo le istruzioni fornite per evitare incidenti.
Indossa occhiali protettivi e guanti quando utilizzi il kit per proteggerti da schegge e polveri.
Verifica regolarmente il kit per eventuali segni di usura o danni. Non utilizzare il kit se presenta difetti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non sovraccaricare mai il kit durante l'uso, poiché ciò potrebbe causare malfunzionamenti o incidenti.
Assicurati che tutte le parti siano correttamente assemblate prima di iniziare la ricarica.
Non tentare mai di modificare il kit o le sue parti, poiché ciò potrebbe compromettere la sicurezza.
Segui sempre le raccomandazioni per la carica di polvere e proiettili fornite nel manuale.
In caso di perdite di polvere o proiettili, pulisci immediatamente l'area di lavoro per evitare incidenti.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:1.

Assicurati di avere a disposizione tutti gli strumenti necessari e di lavorare in un'area pulita e
ordinata.
Controlla il contenuto della confezione per assicurarti che tutte le parti siano presenti.

Installazione:2.

Monta il toolhead assembly seguendo le istruzioni nel manuale.
Installa il collet sizer e il depriming pin assembly nella posizione corretta.
Posiziona il powder die con funnel e retaining clip nello slot designato.
Monta il shot dispenser assembly, assicurandoti che il shot bar e il shot drop tube siano ben fissati.
Installa il starter crimp star/radius form insert e il taper crimp die.

Uso:3.

Carica la polvere e i proiettili seguendo le indicazioni specifiche per il calibro 20.
Regola il kit secondo le necessità per ottenere il carico desiderato.
Dopo ogni utilizzo, pulisci il kit e verifica che tutte le parti siano in buone condizioni.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei materiali del kit.
Non gettare il kit o le sue parti nell'ambiente. Contatta le autorità locali per informazioni sullo
smaltimento corretto.
Ricicla le parti metalliche e plastiche dove possibile.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande o preoccupazioni relative alla sicurezza del prodotto, contatta il tuo rivenditore locale o il servizio
clienti di Dillon. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e la data di acquisto.

Si prega di notare che seguire queste istruzioni contribuirà a garantire un utilizzo sicuro e soddisfacente del Kit
di Conversione Dillon SL900. La tua sicurezza è la nostra priorità.



Säkerhetsinstruktioner för Dillon SL900
Conversion Kits
Introduktion
Tack för att du har valt Dillon SL900 Conversion Kits. Denna produkt är designad för att säkerställa en säker och
effektiv användning av din handladdningspress. För att säkerställa din säkerhet och för att maximera
produktens livslängd, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens anvisningar.
Håll arbetsområdet rent och fritt från skräp för att förhindra olyckor.
Förvara alla verktyg och komponenter utom räckhåll för barn.
Använd alltid lämplig skyddsutrustning, såsom skyddsglasögon och handskar, vid hantering av verktyg
och material.
Kontrollera regelbundet produkten för slitage eller skador. Använd inte skadade komponenter.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till myndigheterna.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera alltid att alla delar är korrekt installerade innan användning.
Använd endast de rekommenderade delarna och tillbehören för att undvika skador.
Undvik att överbelasta maskinen; följ de rekommenderade specifikationerna för vikt och kapacitet.
Var försiktig vid hantering av skarpa eller tunga delar.
Håll händerna och andra kroppsdela borta från rörliga delar under drift.
Använd produkten endast i en välventilerad miljö.

Instruktioner för installation och användning

Installation av verktygshuvud:1.

Ta bort det befintliga verktygshuvudet från pressen.
Montera det nya verktygshuvudet med dies installerade enligt medföljande instruktioner.
Kontrollera att alla skruvar och fästen är åtdragna.

Montering av stationer:2.

Station 1: Installera collet sizer &amp; depriming pin assembly.
Station 2: Sätt i powder die med funnel och retaining clip.
Station 3: Montera shot dispenser assembly med shot bar och shot drop tube.
Station 4: Installera starter crimp star/radius form insert.
Station 5: Sätt i den nya spring/over floating taper crimp die.

Användning av konverteringspaketet:3.

Kontrollera att alla locator buttons och locator rings är korrekt installerade.
Använd casefeed sleeve assembly för att säkerställa smidig matning av hylsor.
För 12 gauge shot loads som är lättare än 1 oz, beställ 1/21 oz Shot Bar #22140.



Avfallshantering
Avlägsna alla komponenter på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala bestämmelser för avfallshantering av metall och plast.
Återvinn förpackningar och material där det är möjligt.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor om produkten eller säkerhetsärenden, vänligen kontakta din lokala återförsäljare eller tillverkare. Se
till att ha produktens serienummer och inköpsinformation tillgänglig för snabbare hjälp.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv användning av ditt Dillon
SL900 Conversion Kit. Tack för att du bidrar till en säker användning av handladdningspressar.
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